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A BTUDY OF THE ROMANCE OF THE BEVEN
SAGEZ WITH SPECIAL REFERENCE TO
THE MIDDLE ENGLIEH VERSIONB.

A Wogp oF [NTRODUCTION.

The main object of this study has been to investigate
thoroughly the relations of the Middle English versions of
the Seven Sages of Rome.

As preliminary to this investigation, a review of the history
of the romance in the several stages through which it has
passed before reaching English has been made. Thia survey,
& recapitulation of the results which medern scholarship has
attained in the study of the romance, has been made im-
partially, and with a view to set forth the most approved
views that have been held rather than to advance any new
theories of my own. Where these views are conflicting, as is
partienlarly the case with respect to the eastern versions, T
have endeavored to sift truth from error, though here
naturally some difficulty has been encountered. Tt is only
on the question of transmission of the romance that a view
differing from that of the best authorities has been taken.

The chapter on the French and the Italian versions has been
based in large part on the work of Gaston Paris, whose Deuz
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2 EILLIBE CAMPBELL,

Rédactions has superseded all previons contributions, repre-
senting as it does the most recent and the best resulta that have
been attained in this branch of the study of the romance,
Additions which have been made consist largely in informa-
tion as to a number of manuseripts which were unknown to
Paris, or which have since been found,

The second and major part of the study has been devoted
to the Seven Sages in English. Here I have been preceded
by Petrss and Buchner, the one dealing mainly with the
Middle English group, the other especially with the relations
of the Wynkyn de Worde and Rolland versions, The
dissertations of these two scholars are the only real contri-
butions which have been made to the study of the English
versions, It is therefore mot surprising that many of the
current theories with regard to these versions are shown on
closer examination to be erronecus. The most far-reaching
of these misconceptions is, I believe, that which regards the
‘Wright version as independent of all other English versions,
My investigations lead me to the conviction that at least seven
of the eight Middle English manuscripta are related to each
other through a common Middle English original.

I regret that I have been forced to forego consideration of
one of the Middle English versions,—the Asloan. I was
denied access to this manuscript by its owner, Lord Talbot
de Maslahide, and learned of the existence of a transeript of it
in the University Library at Edinburgh when it waa too late
to avail myself of it. Prof. Varnhagen believes it to have
had an immediate basis on some Old French manuscript;
there are reasonable grounds for donbting this belief, however,
and I am unwilling to subscribe to it until a further comparison
with the remaining Middle English versions has been made,

This study leaves undone the most interesting, if not the
most valuable part of the work I bad planned,—a comparative
study of the stories themselves; for not even the stories of
the Bidpai collection have enjoyed a wider vogue than those
of the Seven Sages. The task of tracing these in their travels
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and of collecting their analognes will be attempted in a future
publication, when it is hoped that an edition of one or more
of the unpublished Middle English manuscripts may slso be
attempted.

I. Tee Earrier HiisToRY oF THE ROMANCE.
I{a). The Romance in the Oriend.

It is universally held to-day that the great collection of
popular stories known in the Weat aa the Seven Sages of Eome,
in the East as the Book of Sindibad, is of Indian origin.
This was well eatablished by Deslongchamps already in 1838,
in his Fasai sur les Fables Indiennes,' and has never since been
seriously brought in question. The Indian original, however,
has not yet been discovered, nor is it probable that it ever will
be; and it even admits of very considerable doubt whether
the romance ever existed in India in a form very near to that
in which it is firat found.

All attempts, too, to show & kinship between the romance
and some surviving Sanskrit story have proved in large part
futile. Benfey firet pointed out the apalogy between the
introduction to the Pantchatantra and the framework of
the Sindibdd,? but he very justly concluded that the Pantoha-
tanfra waa indebted to the Sindibdd rather than the Sindibad
to the Panfohatanfra, In a later publication,® he called atten-
tion to the similarity between the Sindibad and the legend
of Kunila and Asoks, and Cassel has boldly assumed this
legend to be the ultimate basis of the romance.*

The story of Kunila is widely known in Sanakrit litera-
ture. Asoka, a famons Indian king, bad, after the death of
his first wife, married one of the latter's attendants. The

! Published at Paris, 1838, in conjunction with Leroux de Lincy's edi-
tion of the Sept Sages de Rome.

* Punichalanira, Leipuig, 1859, 1, § 8 also M&langes Asiat, 1w, p. 188 f.

* Oriend and Oceideni, 1, p. 177 L.

* Mizchle Sindbad, Berlin, 1888, pp. 10, 62.
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new queen had been rejected previous to this by Kunals,
the son of Asoka by another wife, and bore in consequence the
greatest hatred toward him. The prince is sent by Asoka to
one of the provinces to put down = rebellion, where he wina
great distinction for himself. In the meantime the king is
stricken with a fatal disease, and determines to recall the
young prince and place him on the throne. The queen,
realizing what this would mean to her, offers to cure the king
provided he grant her one favor. Having been restored to
health through her agency, the king agrees to grant her what-
ever she may desire. She asks to be permitted to exercise
snpreme authority for seven days, during which time, at her
instigation, the prince’s beautiful eyes® are put out. Kunpila
subsequently presents himself before his father in the guise
of a lute-player, and is recognized. The queen is burned in
expiation of her crime.?

Buch in brief outline is the legend, which, if it is indeed
the ultimate origin of the Sindibdd, at least does not suggest
an obvious relation to it.

Abundant proof of a Sanskrit origin of the Sindibdd, how-
ever, is had in the nature or content of ita stories and, in
particular, of its framework, which is distinetly Buddhistic.
Cassel has treated this aspect of the problem at great length.*
He would concede as the result of his investigations that some
of the many varying stories were not found in the hypotheti-
cal original, and that no one of the extant versions faithfully
represents this original. Nor is it strange that this shonld be
the case, for it would be a very miracle had the collection
remained intact throughout a possible balf-dozen redactions.
It is, accordingly, impoesible to determine whieh of the stories
were in the original, or which not; this, for the present at
lenst, must remain largely a matter of conjecture. Still, this

1CE. Mischls Sindbad, p. 10.

*For further details of this legend, see Burnouf, Iniroduction & Fhistotre
du Buddhisme indien, Paris, 1844, pp. 144 f,, 406,

# Mischle Sindbad, p. 821,



